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Des del punt de vista català es podria explicar sim
plement com a continuació fonètica de ríjbèus, tenint 
en compte que per un fet freqüent els mots en n  àton 
sovint passaven en català popular a 4 {diluvi >-deloví, 
novt >  noví) i així es verifica en diversos NLL com- 3 
postos amb rubeus: rivus rubeus >  Re-rubt >  Rubí, 
la riera 1 grossa vda del Vallès; Font-rubí, Quer-rubí> 
Corrubí, marrubium >  Malrubí i encara d ’altres.4 És 
clar que després el plural rubís es convertia quasi nor
malment en rubtns: no manca, doncs, una bona base 10 
lingüística i filològica, per a la hipòtesi que el mot es 
propagà des del cat. a l ’it. rubitio 1 b. 11. rubinus

D eriv : Robitiet. Robicet.
Cpt : Rupit nom d ’un moixó de pit roig ‘Erythacus 

rubecula’. No el trobo documentat fins a la fi del 13 
S. xix (manca Lab , Vogel, DFgra , DAmen. etc.), i el 
DAg. s. v. ropit 1 rupit, com a propi de Men.: «B.: 
Alerta, al·lots. T.: Ni un ropit passarà, per més que en 
venguen», PdAPenya (IdOr 1, 44); «els pobres ropits 
i ses titines eren més respectats, per lo petits, i pen- 20 
sar que també an aquests animalets, prop de Sóller, los 
cacen amb visc'», Arx. Lluís Salvador, p. 77. «Un ru
pit dins un estable /  tirave coces ---», Camps Merc. 
{Folkl Men. 1, 174). Tant o més usat a Mallorca, on 
es troba fins en toponímia («Sa Font ddr rupit» a 23 
Bunyola, 1963), i En Rupit nom d ’un personatge de 
narracions mall,; «El lloser — amb ell m’en anava 
cada capvespre a la costa, a fer la volta pel parany; 
alçava --- les lloses --- a voltes hi trobava ropit o ra
tolí, i a voltes res», JnRosselló {Manyoc, 79). Crec 30 

que s’usa també en algun punt del Princ., cf. Sallent,
Els noms dels ocells, BDC x, 91; no recollit en el 
DOrt ,j í \ qual l’afegeix Fontserè, com que era entès 
en ocells, potser no manca de valor l’ús que en fa 
J. M. de Sagarra: «Raça menuda, /  de què us ser- 33 
veixen l ’ànima i el crit, /  i de què us val la sega i la 
batuda /  i estufar-vos com ploma de rupit?», «És el 
dia dels morts, l ’horta sospira, /  passen la gnva i l ’es
tornell molt alts, /  i el rupit ull-negrenc el bec estira /  
en el perer de peres tardorals» {Comte Arnau, 182, 40 
320).

Com que té el pit roig o vermellós, té raó Moll en 
rebutjar una vaga connexió amb el gr.-ll. hydropicus 
suggerida per Spitzer {LexikK, p. 63, § 8 6 ) i postu
lar-li una base *rübïpéctus =  cast. piti-rro]o amb 43 
l’ordre invers {AORBB n , 61; BDLC xm , 116; Gram. 
Hist C at, 304). L’ordre dels mots components i l ’evo
lució fonètica fa suposar que seria un compost ja for
mat en llatí o romànic primitiu. Diu el Bloch-W. que 
«roupte est attesté dès le xvie. S., dans la région ange- 50 

vine, au sens de ‘rouge-gorge’», però aquesta grafia -te 
del S xvi ja no té valor fonètic gens segur i pot ser 
provocada per la paronomàsia amb roupte «goutte 
d ’humeur qui pend au nez» [S. x m , J. de Meung, que 
usa roupteux], mot d’etimologia desconeguda; per 53 
tant* també a l ’Anjou deu ser *rubipectus 

D ’altra banda no sembla que pugui haver-hi relació 
amb el nom de lloc Rupit, poble 1 altres indrets de nom 
antic, en el Princ.,5 i Rupidera ross., que potser s’han 
d ’interpretar com villa rü pétï ‘vila del roquisser’, 60

amb metafonia causada per la -! del genitiu (cf. Cas
tellfollit, Carlit de formació parallela -fo l ie t i, car- 
dueti), si bé no s’explica bé la conservació sorda de 
la -P-. En canvi, potser venia del nom del moixó, a tall 
de malnom, el NP Ropit d’un morisc del Real de Gan
dia (CBarceló, Sharq al-Andalus I, 1984, p. 69).

Rèvola ‘roja (planta), stellana holostea, galium apa- 
rine, g. saccharatum’, DFa , AlcM; AMAIcover posa 
rébola, nom de planta, com a ex. d ’esdrúixol, però se
gons AlcM  es pronunciaria amb -v- i è oberta a M all, 
Men i Valls. Potser és un mossarabisme provinent de 
rubèola ‘rogenca’, car Ibn Albàitar (Màlaga, f  1248) 
porta r[a]tbúl (pron. ratbol) com a nom d’«una espe
cie de ramne o cambrón de co lo r ro jo»  segons Si- 
monet {Glos. Mozàr., s. v. ratbol, i cf. lapetlla)-, de 
rubèola devia sortir en mossàrab *rotbóla, però l’àrab 
no admetent diftong 01 l’ha de canviar en ai, i l’àrab 
vulgar fa recular l’accent en mots que tinguin vocal 
llarga o diftong en la síl·laba pretònica; ratbol seria el 
nom genèric, que l ’àrab forma sense -a damunt el «no
men umtatis» en -a, però aquest restaria també en 
àrab, no recollit per Ibn Albàitar.6 

5 Per a una arcaica variant alt-aragonesa ruego, veg. 
DECH  v, 81&27-42. Cal afegir-hi que la seva exten
sió toponímica és molt gran, començant ja cap al 
Turbo, on almenys hi ha Fontorruego (fontem  
rubeum) a les Viles (1937) i crec recordar-hi Cam- 
porruego i potser Montorruego, allí o en un poble 
veí, dins l’Alt Isàvena; sobretot per les altes valls 
del Gallego i de l ’Aragón: Cenisarruego a Oz, Cam- 
porruego a Espuéndolas, Buxacarruego a Bescós de 
G., Puyarruego a Esposa Degué existir una variant 
*arruebo, que acaba de comprovar que l’ètimon és 
rubeus, car (amb ue >  ua) hi ha Las Arruabas a Es
puéndolas i algun altre de semblant. — 2 fuzés me’n 
diuen els sobre-cocs Canadell, Tossa, 1985—3 En al. 
«glimmen, schwelen», angl. ‘glimmer, glow’, ‘smoul
der’. Encara que escassa se h  ha trobat alguna pa
rentela indoeuropea: veg. Pok , IE W , 873.4; i Wal
de, s. v russus Bender cita Geitler, Litau Studien, 
99, 107; Bezzenberger, Litau Fgn , 165b; Leskien, 
Ablaut im Litauischen — 4 Cf. E T .C  11,267-8. —
5 Poble antic, ja amb documentació medieval, a Coll- 
sacabra. Mas i Coll de la Creu de Rupit entre Arenys 
de Munt i l ’alta vall de Canyamars. Aquest és dalt 
d’una roca; aquell, tot sencer, està bastit damunt 
d ’una immensa superfície de codines voltades de 
cingle. Crec que n’hi ha encara algun més. La -p- 
potser s’explica per semicultisme ajudat per la pa- 
ronímia amb él nom de l’ocell, o etimologia popular 
re-pit. — 6 No asseguro, si bé ho crec, que sigui el 
Galium apanne (ni les altres herbes dites rèvola) 
l’aranès fagúla, mala herba de tija aspra que es fa 
per les bardisses i sembrats, i s’enganxa en els ves
tits; d ’un nus a l’altre de la tija fa 2 o 3 granets ne
gres, que s’usen per fer una tisana per a les perso
nes massa sanguines; es barreja amb el blat tornant- 
lo amarg: a Vilamòs la relacionaven amb el margall 
i la uràga 0  fàga (fr. ivraie)\ en guardo un ramellet, 
collit a Gessa (1930-32)
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